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M .K. Stalin

Chief Minister of Tamil Nadu

Secretariat
Chennai - 600 009.

Greetings message

Tamil Virtual Academy with its base in Chennai serves as a premiere institution
that preserves the Tamil language. Over the years, the institution has been pivotal in
promoting Tamil. As a part of this, Tamil textbooks have been created for the benefit
of the Tamil diaspora across the world, foreigners interested in learning Tamil and
language enthusiasts.

If we can learn Tamil as a language instead of an academic subject, we
can demonstrate stronger foundational skills of language learning. Learning a
language should not be for the purpose of grades. One must be able to speak,
read and write seamlessly in the language. The eternally popular literature of the language
should be read and relished. Once we have enjoyed reading them, we should elucidate
their significance to others. If we can abide by the quotes of Bharathi ‘we should spread
the sound of Tamil, which is as sweet as honey, to this entire earth’, we can make Tamil
universal.

The work of the Tamil Virtual Academy towards the promotion and
dissemination of classical Tamil language is noteworthy. The book, written based on a
curriculum which has been designed to learn easily, kindles enthusiasm to learn Tamil.
The inclusion of cultural elements in the textbook through simple activities helps in
highlighting the distinct features of Tamil. I convey my wishes to Tamil Virtual Academy
for continuing the extraordinary work of spreading the significance of the Tamils and the

greatness of the Tamil language globally.

M.K.Stalin
Chief Minister
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Secretariat
Chennai - 600 009.

T. Mano Thangaraj

Minister for Information
Technology and Digital Services

Foreword

We are proud of our beautiful language, Tamil. As many have started realising
the importance of Tamil, the grammar and literature of the language are being learnt
and appreciated across the globe. Learning such a rich language is easy. It is also
easy to teach. Realising its speciality, the Tamil Virtual Academy has been working
effectively towards achieving these educational goals. It strives to make it easier for

the Tamil diaspora living all over the world and for Tamil enthusiasts to learn Tamil.

Today, Tamil is being used extensively on the internet. The Tamil Virtual

Academy has utilized this opportunity and developed textbooks for learning Tamil.

This textbook for Level 1- Term 1, introduces the Tamil language in a simple
manner. Letters,Words and Sentences are introduced through attractive and colourful
illustrations. The textbook is filled with simple activities, melodic songs, and day-to-
day conversations in spoken Tamil to stimulate the students’ interest. To add strength
to the textbook, quick response (QR) codes, audio-visual content, supplements for
effective teaching of the subject are all presented as a single package, thus creating a

passion for the language among the learners.

This book, which is translated in many languages, has provided an avenue for the
appreciation of the significance of the Tamil language as well as the art and culture of
the Tamil people. I would like to extend my appreciation and best wishes to the Tamil

Virtual Academy for the continuation of this venture.

T. Mano Thangaraj

Minister for Information Technology and Digital Services
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== @&mms&eir / Parole

yooeor our  Gunr S s Yg am

oumemUUR &hsh (PWeL UTemeT (HIHIE




9.2 SIMIGeumb / Impariamo

QO W& GI& @&mev / Parole composte da una lettera

SIdlev OIT (1R G, CUNHOT 2_6TTHGHID OCIFTLEVTEA|D GU(HD. QD MI6T
Hlov 61 HIHBmET AMlHE ©&meTGeumb.

'||i\

5 GOLD 6mOU

9.3 Slgpbut) uigGumb / Rileggiamo
ot FF L, 6D 6mU 5

ySHw &Fmhsaeir
Nuove parole

iH BT LI 606



9.4 @&meLedlt U@ Geumb / Impariamo pronunciando

L}, LDGOOTE (LD FF UM& (& LD
Ny "
r &
l,'“s\ —
e l \ ' @’.@ @
ot @asrr@u(gurrm 5 &(Ho

uGH & / Attivita

S emeoorI@umd / Abbina

5 6OLD FF ol LL
0 e e e e




9.21 Simdl@eumb / Impariamo

FFOIT (R8I Gl&mev / Parole composte da due lettere
3 60D = OH6OLD

u om | = ymom

5} ool | = 6 emenor
u & = u&

&l orfl = &lofl

< 6 | = b

IS 6mev | = &oemev
LD 66V | = LDED6V
1) 601 = 1Dedr



9.31 Slaput uigBumb / Rileggiamo

FFOIT (W& GHIE G&mev / Parole composte da due lettere

SDpL6mID  YMmIT blevmr 6X3 60> 6001 u&t
&loifl N0 S 6m6v LD 6BH6V DedT
yShw &ETHeeir

Nuove parole

& Siq &Gl oo @unedr  ueofl
@Gmedr  umeL QUIMGIT UMV wmp Lo 6oot]

9.4.1 @&m6evedl u@Beumbd / Impariamo pronunciando

SO 6T (RGHISMT6dT Homov @&WISIDHMT



LSH & / Attivita

@&mev 2_meund @ Beumb / Costruisci le parole

1. &I 1

2. 69 2.
3. G 3.
4. 4.
1. &I 1

2.um 2.
3. 6w ° 3.
4. 4.




2. om

3. &

2.1

3.2

4. o1

2.
3.
4.




9.5 umgq w&IPGeumd / Divertiamoci cantando

1@ m umrmil!

&5156816 5568 RHD

GSleor i, unrmi!
DNOFHG NOEFHG ©1FLEDID

S, 6meor @&, umymi!
U UMb CUIGD

UBibGl 1EHm, umrmis!
B&IbHE Haoibg ©&6LenD

h&Hemnsd SEsm, umrmi!
5585 5HEI0 CuIGID

Soeuemorr @&, umymi!
glereflg gleirerfl B

ueitefl @&eL@Beumbd, eumrmil!

- 3. eyeireflwdum




9.1.1 GuaBeumbd / Parliamo

@e&nhs&er / Parole

SHGOILD - Y, GODEGIT (LWL - (PWCVLEGIT M- HMEET

GHSOT- (HSOIHOT  WITEH6OT- WITEDEOTE 6T
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9.2.2 S1IBeumbd / Impariamo

69(IH6MID — UGOT 60D
Singolare Pluralee

1



9.3.2 Slapuld uiguBumbd / Rileggiamo

(Homo LIGOT 6DLD

Singolare Pluralee
LDITGOT LDITGOT &6IT
SO (& OOL_&6IT
Uib S UIH 5185 6T
eS(h 65 (h &eir
Sieooflev Sieofl6LE 6T

ySHw G &mhHaer
Nuove parole

1DeoT IDGOTSH6IT
6mU 60OU& 61T

OuL_1q UL’ _1q &6iT

12



9.4.2 @&mevedlt u@&Geumbd / Impariamo pronunciando

SIS (&HITHI(GH &H6IT

LDIT60OT 6UIT & 61T

13



uuSih A sseir / Attivita
(S1) QunpSsIBeumd / (a) Corrispondere le seguents

O O
6D LD 60of1 &5 61T
O O
O G
O O
O O

LD60oA]

14



() @&m6L 2 (HeuNs & EGaumbd
(b) Costruisci le parole

& 600T

&N

60

&(h

61 60011

Nlpblle @&Beuest / Mi piacerebbe molto

Coumium”_emL_& &evor(59liqUBuU6dT; 6ul”_L 1Ol(h Geuedt

N
S
A
'«

W

15



9.6 @&l _L6v &(HSHHMIG6v / Ascolto e comprensione

SOp L 1b um’_L_1b G\&mesorL_m”_L_Ib
Danzare, gioire, festeggiare Storia

&6 ’ DM, b LD UM’_L_Lb (©O\&5T600TL_ITL_L_LDMLLJ

SUpd&. 6T65T60T [bL_&(SHGI?

LDMLDIT 4 Sigioun, &M Bb 2erfov BT (HUYMDES &emev 6llpm
L& 5.

&6 ; 60 S0uLqWIT ! eunThids mor umi@uimb.

LOMOIT 3 bb.... Gunseur@io!.

&6 : SI@m UN(HHIG, MoT. em&UIlev Giewfl o1& &

b (H OIS Gorr D18 6TG0TE0T pL— L (D?
LOMLON : DIgIHTET &6 Gullevm” L (b.
&6 4 6. P& SHHE&ovov. &ifl, mom. ks uN(HHIS.

ulleb Gumev Beuagid Gum™_ (i <, (hDNThIS.

LOMLO : Sig) wullevm”_L b, &6l.
&6 4 @rmbu SIP&HTEH EB(HE(EH6V6V.
LOMLDIT : oM. NBHT Db UM(H! SHHU UMD Se0&EHS)
616U BT pITGUT B, (H MThIS.
&6 3 315 Gl (GHW6uUNg) cTeoHEGHD WL & CHNeEIF), LOMDM.
LOMLDIT : oMb &6! 616018 (G DiIug QusTET S(H (S

16



GmMlLyser / Riferimenti

SWID Italian Transliteration
66001 &8 1D Salute vanakkam
91 Bua@eumbd 91 Parliamo 91 pécuvom
O &mhaer Parole corkal
o169 Topo eli
L}, 65607 Gatto punai
o Venire va
Gum Andare po
Sw Tirare ilu
&SI Dare ta
Glq Tenere piti
am Scalare eru
UTERLPUILLDID Banana valaippalam
2 1YL ) Leone cinkam
(Pwov Coniglio muyal
UIT60) 60T Pentola panai
STHIS Scimmia kuranku
ROT RS HF OFT6L Parole composte da una oreluttuc col
lettera
HWldlev I W& Gunaper In tamille singole lettere tamilil 6reluttu, porul unarttum

2 _colisH&Ib @&FTeveunsad  possono avere il significato di  collakavum varum.

QI(HLD. intere parole

Sicubmier Flev eT(pHGIsemen Impariamone alcune avarrul cila eluttukalai arintu
Db gH O &meiTGoumb. kolvom.

08 Mano kai

FF Mosca T

17



60D

60U

yShw @&nmbaeir
b

BT

Lo

60)6))

9.4 @&mevLEdILI L (&HBeumDd

L}, LD60OT &5 (&H1D
FF UM&&HLD
on& ©O\&m(HuGumb

& &@Hb

9.21 3MIGeumb

FFOIT (&GI8 ©l&m6L

S 6EmID
Lo
bleurr

&3 6m600T

uar

&loifl

fiore
Fuoco
Inchiostro

Borsa

Nuove parole
Tu

Lingua
Mango

Tieni

9.4 Impariamo

pronunciando

Il fiore € profumato
La mosca vola
Borsa per libri

Il fuoco brucia

9.21 Impariamo

Parole composte da due

lettere
Tartaruga
Piccione
Luna
Veena
Mucca

Pappagallo

18

1
mai

pai

putiya corkal

vai

9.4 collip palakuvom

pU manakkum
T parakkum
kai kotuppom

T cutum

9.21 arivom

Treluttuc col

amai
pura
nila

vinai
pacu

kili



W Capra atu

ISX oY Foglia ilai

LD6DI6V Montagna malai

(B soT Pesce min

ydSw @&nmbaeir Nuove parole putiya corkal
&ii(h Foresta katu

8Sliq Tuono iti

&G Orecchio katu

QoL Ruscello otai

OlurmedT Oro pon

ueofl Neve pani

@a 601 Miele tén

uImev Latte pal

GUIm6iT Spada val

M6V Coda val

wmp Arpa yal

Lo 60ofl Perlina mani

9.41 @&mevedls 9.41 Impariamo 9.41 collip palakuvom
UG Goeumb pronunciando

&ooL Uliq SSmmest Lui tiene in mano un ombrello kutai pitikkiran
Bedr BiHgHISIDG) Il pesce sta nuotando min nintukiratu

19



&0 6T (PGHISIDIesT
Hlomov @&FWISIHMT

9.5 unmg w&IPGeumd
SIBsm umymiJ!
&IH556 GHH56Cs PED
GSleor S@sm, umrmiy!
S EFH G AFHE ©&F6LEYID
pemeor SBsm, umrmi!
UMb UDbG GUITEGD
ubHE @, umrmis!
b&ibhg baibhg OFevepd
bHomnsd SO, umrmis!
55516 5550 CuGb
Sauemer @, umrmis!

gieireflg sieirerfl H(ID

Lui sta scrivendo una storia

Lui sta scolpendo una statua

ueiterfl @&6LB6umd, eumrmis!

- 3. auerethudum

911 Gua@eumb

SHEOID - D,EMLDSOIT,
(PWL- (PIGLEEIT,
IHMiJ- HMI&GIT,
&Sloor- GSloorser

WITGD60T- LWIT60)6OTE 61T

9141 Parliamo

Tartaruga - Tartarughe
Coniglio - Conigli

Cane - Cani

Cavallo - Cavalli

Elefante - Elefanti

katai elutukiran

cilai ceykiran

9.5 pati makilvom
At0 paray!

Kutittuk kutitté otum
kutirai ato, paray!
Acaintu acaintu cellum
anai ito, paray!

Parantu parantu pokum
paruntu ato, paray!
Nakarntu nakarntu cellum
nattai ito, paray!

Tattit tattip pokum
tavalai ato, paray!

Tullit tulli namum

palli celvom, varay!

- Ala. Valliyappa

911 pécuvom

amai - amaikal,
muyal- muyalkal,
nay- naykal,
kutirai- kutiraikal

yanai- yanaikal

20



9.2.2 SiMIGeumb
G6(IHEMLD — LIGOT 6mLD
LDITEOT — LDITEOT&6IT
(HOOL — (&O6DL_&6IT
Ul — Ubgiaoir
@B — eS(psoir

Sieooflev - Dieooflevaseir

ySw G&nbaeir
(D6oT- 1IBESTEHB6IT
6mU- 60U&6IT

Olul_1q -GlUL"_1q &6iT

9.4.2 @&m6vedlt uE&Geunb

SGUTBIG - (HTTHIE 6T

GWilev - @ullevaseir

LDIT6OOTEUIT - LDIT600T 6MIT & 61T

9.6 Ascolto e comprensione

9.2.2 Impariamo
Singolare - Plurale
Cervo - Cervi
Ombrello - Ombrelli
Palla - Palle

Casa - case

Scoiattolo - Scoiattoli

Nuove parole
Pesce - pesci
Borsa - borse

Scatola - scatole

9.4.2 Impariamo

pronunciando

Scimmia - scimmie
Cuculo - cuculi

Studente - studenti

9.2.2 arivom
orumai — panmai
man - mankal
kutai — kutaikal
pantu — pantukal
vitu — vitukal

anil — anilkal

putiya corkal
min -minkal
pai- paikal
petti -pettikal

9.4.2 collip palakuvom

kuranku - kurankukal

kuyil - kuyilkal

manavar - manavarkal

Danzare, gioire, festeggiare Storia

Kavi :Zio, si danza, si canta, si gioisce e festeggia a piu non posso. Cosa sta succedendo

li?

Zio :Oh.. & vero! E in corso il festival dell'arte al nostro villaggio.

Kavi :Ah si? Dai, zio, andiamo a vedere.

Zio :Certo, andiamo.

Kavi : Guarda laggiu, zio. Danzano con un panno in mano. Cos'é?

Zio :Sichiama oyilaattam, Kavi.

21



Kavi
Zio
Kavi
Zio
Kavi

Zio

: Guarda laggiu, zio. Una persona sta danzando travestita da pavone.
: Quello & il mayilaattam.

: E bellissimo.

: Si, & vero. Guarda li come ballano felici.

: Anche a me viene voglia di ballare quando sento il ritmo del parai.

: E vero, Kavi. Succede anche a me.

9.6 Keéttal karuttarital

attam pattam kontattam

: Mama, attam pattam kontattamay irukku. Enna natakkutu?

: Atuva, kavi! Nam'ma adrla nattuppurak kalai vila natakkutu.

: O appatiya! Vanka mama pappom.

: M'm.... POkalame!.

: Ato parunka, mama. Kaiyila tuni vaccu aturankalé atu enna attam?
: Atutan kavi oyilattam.

: O... alaka irukkulla. Cari, mama. Anké parunka. Mayil pola vésam pottu aturanka.
: Atu mayilattam, kavi.

: Rompa alakaka irukkulla.

: Ama. At6 anka paru! Antap parai icaikku evlé arvama aturanka.

: Ata kétkumpotu enakkum atat tonutu, mama.

: Amam kavit Enakkum appatiy&tan irukku!

22
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10.1 GQuar@eumbd / Parliamo

«|o]o]e

I\




10.2 @iml@eumb / Impariamo

6oeoTm) — 1
Suesor(h — 2
e eoTm) -
HIT6oT (&) -
2HG) -
<M —
QR -
oT_(h -
RQEOTUG) —

USSI —



10.3 Slgpbuts uiqBumbd / Rileggiamo

eoTm  @ueoi(h  eWeoTml  HITEOI(S b &)

<M o (R or”_(b Q6TUgl  USHG)

10.4 @&mevedlt) L@ Geumb / Impariamo pronunciando

UGl eSlrev e ESTM) ULPLD

or (@ Himbd TGOS (LD



10.5 umgq w&lipGeumbd / Divertiamoci cantando

6960TM)... EI6oor(h... PGOTM). .

6060T M) WTMIT&H(&HLD & 66V 6960T M)

BIe WebHe S SraE (@@}

m e TM) (P&H&SMEEH @GS &M6VL CLP6IT M)

HITGST(& HMMHE&NElEH @G &M6L [HITEI (&)

2b& RIHEDS MilTeh 22ihs)

M FF&HGHS HIT6L M)

1/2/3 4 5|6
7|89 10111213

141516171819 20 NI & &60T HITEIT
212223242526 ol U,Q'),é:)] P o
28293031 |4

o1"_(h Hoevb&luSlesr smev 61l (H

6065TUS) HMeoTll GUEmE 6d6TUG)

USSH SIHens elrey US G
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uwSih Asseir / Attivita
(1) TS gIsmern cuflemstupB S or(pgIEeumbd
(a) Scrivi le lettere nell'ordine corretto

1. M oo 6

2.0 & ooor I

3.60T Cp M
4. BT (& ©60r

5bH &
6.m
7.(p o

8.1 o (

Q.66 & G U

10.8%§ U 6
() Cunps&IGeumbd / Corrispondere le seguents

AA O O &bl
—

I W )
ron 10l

S40¢ -

* ﬁ O O epeoTm)
Y
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1011 GuaB@eumbd / Parliamo




10.2.1 @imdl@eumb / Impariamo

6JL_L LD FSHITD

O\ &F6)61&ID (P &@smeoord
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10.3.1 Slapbuts uiqBumb / Rileggiamo

UL 1D FSHITD

@ &F6)6u&D (W &Bsmevord

10.4.1 @&mevedl u@BGeumb / Impariamo pronunciando

L blevm FGITSE &9 SMILD

3

O\ F66UHBL U6VED&H (W&HBHNetoTe 66O
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vl Flaseir / Attivita
(=1) CuNRSEIGeumbd / (a) Corrispondere le seguents
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(=) BliroyGeumb / (b) Riempi gli spazi

6L b
0} L
F b
(51 [<))

W& 600TLD

Cai Ga

aNlpb9E &wBeuest / Mi piacerebbe molto

W &Caneisms () SO Goucsr; au’ L Homs

@un(h Geuedt



10.6 B&L_L6v &HGHMIH6v / Ascolto e comprensione

Slibis b ey / Leone e cervo

fhssg15@&Hs  &HM%lev  DIqul L gl  DiGeomevL  HL &S
Wwigweilebemev. SiHs DWNE 6IH LIGTGL g UHSHF. &)
Sihis & ems0 uMis g eIHHSHILE. S&Hemerd ks salcflssHal. Dig)
LOMEST(GL_1q oW H(HCSH D &HG). "Ihesoru, B 63r6dT. HW 61600 60oTLD
SooounsHeucsT. SHeH DIWNET Uy 6SlevhkiG&H6T OFGTMCT. DI
eTedTemeottl umMis &I Caedlwnas’ Guiler. eredT HMUSOSL  UMTSH&)IF
RS sHeor 61661 M) o M. Flbisss Sledr Heuemevemw) Lflibgi©\&mesor
redr, "i! Npiisdr SUGuNEs UIe| 6T(HBIG6T. &T6L (& 60OTD

B&L_(HD. YID@G UMisHGIsH C&METETEVMD" 6T6HT M < MISL For HIWG).
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Gmliyseir / Riferimenti

SOID Italian

6600TEHHLD Salute

10.2 SIMIGeumbd

ooorm -1 pm -6 Uno -1
8reoorh -2 aw -7 Due - 2
ewedrm -3 er_(h -8 Tref3
BI6oIE -4 oecorugh — 9  Quattro - 4
obh&H -5 udgl — 10 Cinque - 5

10.4 @&m6LESIN U EGHBGoumbd 10.4 Impariamo

pronunciando

ud gl ellrev Dieci dita
epeoT M) UL Tre frutti

or (1 Hlmb Sette colori
IHITET (&) (&HL_LD Quattro vasi

10.5 umg w&IPHGeumbd

R6oTM).. Sresor(... PeTMY...

GR60TM) WIMeMITE(GHID H6m6V G66TM)
Suesor(h (WHSHSlev sevor &nevor(h
eedTm (P&H&HMe9EEE &ML eLPESTM)
BIGSI(G HNH&HMEOlEH & &6 [HIEOI(S)
@b RIS 6Slrcy e2ibg)

DM FF&HGH S &HIT6L M)

(R IMISSIGHT BT 6r(p

or”_( HlovbSlulledr &mev o11”_ (b
6GITUS) SHNGOTIL QIEHE 6265TUS
us 8l SHoms NlTeL US G

10.2 Impariamo

Transliteration
vanakkam

10.2 arivom

Sei-6 onru -1 aru - 6
Sette - 7 irantu - 2 élu-7
Otto - 8 mdnru - 3 ettu - 8
Nove - 9 nanku - 4 onpatu - 9
Dieci - 10 aintu - 5 pattu — 10

10.4 collip palakuvom

pattu viral
muanru palam
€lu niram

nanku kutam

10.5 pati makilvom

Onru... irantu... mdnru...

onru yavarkkum talai onru
irantu mukattil kan irantu
munru mukkalikkuk kal mdnru
nanku narkalikkuk kal nanku
aintu orukai viral aintu

aru 1kkuk kal aru

€lu varattin nal elu

ettu cilantiyin kal ettu
onpatu taniya vakai onpatu

pattu irukai viral pattu
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1011 GuaiBeumd

Ll _L 1D
FHITD
O F6)61HID

W& Bameoord

10.21 SindlBeumib

Ll _L 1D
FHITD
@ &F6M61HID

W &Bameoord

10.41 @&n6vedIt

UL & Geumb

oL hleum.
FHITSH &Hlq &HNILD.
O F6IaIHLI U6VENE.

W&Canemrds s6romI

104141 Parliamo

Cerchio
Quadrato
Rettangolo

Triangolo

10.21 Impariamo

Cerchio
Quadrato
Rettangolo

Triangolo

10.41 Impariamo

pronunciando

Luna rotonda
Orologio quadrato
Lavagna rettangolare

Casa triangolare

36

1011 pécuvom

vattam
caturam
cevvakam

mukkonam

10.21 arivom

vattam
caturam
cevvakam

mukkonam

10.41 collip palakuvom

vatta nila.
caturak katikaram.
cevvakap palakai

mukkonak kadrai



10.6 Ascolto e comprensione
Leone e cervo
Un leone si era fatto male a una zampa, e non poteva camminare. Un cervo che
stava passando da li vide il leone e si rattristo. Il leone se ne accorse, e chiese al cervo di
avvicinarsi. "Amico, tu sei un guerriero, senza bugie o ipocrisia. Molti animali sono passati da
qui. Mi hanno preso in giro e hanno riso della mia ferita", gli disse. |l cervo comprese |'agonia
mentale del leone; o consolo dicendogli "Non ti preoccupare. Cerca di riposarti come si deve.

Lascia che la gamba guarisca. Di tutto il resto ce ne possiamo occupare piu avanti."

10.6 Keéttal karuttarital
cinkamum manum
Cinkattukkuk kalil atipattatu. Atanal natakka mutiyavillai. Anta valiyaka oru mankutti vantatu.
Atu cinkattaip parttu varuntiyatu. ltanaic cinkam kavanittatu. Atu mankuttiyai aruké alaittatu.
"Nanpa!, N1 viran. Tiya ennam illatavan. Inta valiydkap pala vilankukal cenrana. Avai ennaip
parttuk kéliyakap pécina. En kayattaip parttuc cirittana"enru kdriyatu. Cinkattin kavalaiyaip
purintukonta man, "ata! Vitunkal ippotu Oyvu etunkal. Kal kunam akattum. Piraku parttuk

kollalam"enru arutal kariyatu.
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11.2 S1IGeumb / Impariamo
ewallL 0 Guwii / Pronome personale (I, 1l & 11l Persona)

¥

SiaN6T D (h SHlmmeir SIUT&H6IT (B Slmmiseir
&SNHD UDHE QIbHSHE). LONGOTE&HOIT (&6 HledT Di(HBsH
18] I&Slemeruiley SioiihsH s UbG6oT. Sicmwe i (FHLq.&S 6.
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Pronome

ewall 0 @uuwit
personale
i

S2a

&H6o18& (YPodr@eor
Suuaemr s
GHIIUG)

> & 60T 60)60T &
GSHIOUG
-

IHITGOT, [HITRIGG6IT, [HITLD

-
S ——

%
B, Bralseir l}

b (Lp 60T 60TIT6V
SpUueuemId
> G M&SBMD6Y
CLP GOTMMOUG T
. 8mlucucond
G) Sl
AV

HEUGOT, DICU6IT,
SO, i), DI6D6Y




11.3 Slapbu uiqBumbd / Rileggiamo

THITGOT HIMD
iH iHrhi&s 6T
SDI6U6IT/ SI6GMG6OT ST &H6IT
I8 SIeDH6)

11.4 @&mevedlt) upE&Beumd / Impariamo pronunciando

et um(h SlE@medT Braiser ellememun(p D6

DIRIGOT 6T (LGS MTEdT 15 LOID
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11.5 umg &IPGeumbd / Divertiamoci cantando
6olq eSlememun(y umdum
oolq elememun(y umium - 5
US| (H&& cuTaTEl LMIUT
gorlq eNlememun(y UMUIUM - 62(1H

GWIHomG W mUTEs umium

&IT6m6V 6T (IRHGHGL_60T uig Uiy - Gledry
Hoofley &N & @G Hovev UM (H
LOTEm6V (WP (IPGHID lememun_(B - 6T65Tm)

& &L U(h S8 086 em umium

-umr Shwimi



vl &Fleseir / Attivita

(31) UG swNeoT OFmhascmensd Bsiiho\s([H &G 6f (R&IGaumD
(a) Scegli e scrivi la parola corretta

[IEIT6sT, Dieu6dT, Deuis e, Ibmb, ] / [lo, lui, lei, noi, tu]

6oLq 6OIIT6OT

9 (h Sl seir

uLq & &HIGmedT

6T (\p&ISImmi)

BuaBeumb
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(=) sflwneor @&T6Lemevs &8 (HLIGUMD
(b) Scegqli la parola corretta

1. uq &&HIGMm6dT. [BedT / Hmb]
2. alemTSHlImmil. [5 / Brbisseir]
3. 8 600T G00T60T LOITD 6T HlGOTTEOT. U UMISSTEOT.

[D1665T /Di6ve6T]

4. eueiteifl 6919 GoTIT6IT. @euh Ml Glubmer.

[D1665T /Di6ue6rT]

5. &6m6V6MIT&HOIT 6UIH&ITT&H6IT. Guéleotmii s 6ir.

[S1euismeT / D]

6. WIT6m6oT UH& G- B G558 [218) /oo

(8) QunpsgIBeumbd / Corrispondere le seguenti

b beoTmNE
O o@&mmi.

162607
o1 (\p Sl eoTmedT

Si60)6)
Slrb185H18 61T

ST &HOIT
Guéleormiiseir
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(FF) @uUNHS ST @&Tevemev HirtyBeumb
(d) Inserisci la parola corretta
er6dT @UWIT Hou. (BedT/ 1H) LMELTEL_65T &6mL_& (& &

@ &TEM6OT. Sihi& Hlemmw GUMbem&6IT &(HihS 6oT.

(SIUTEH T/ DIGD6U) P& E3(IHIHG 60T (Braigseir/

BNThiG 6T ) GluMbem&emer aumhis 69l(HYIGeoTMD. Wwreu,

uilev UMD eEMLDEMIW GUIMTHIS]COTT6IT. (D151/ Dicmey)

SieEH&E WIsa|b Yliq S5 (HHHg). (B/ Sieueir )

6THIA|D cuMhisailevemoeun?" 6T6T M) WMoV 6T6dTeotlL b @& L m6iT.

(2_6018:&/ 6T6018:(&) Winemeor Glumbemio Beesor (b

eTTm) s MHlGeoT6dT. " (Bhis6T/ [BihiseT) Gauml arsmeg)

umi &SN s emm?" 6T60T M) HeoL SH&HMIT @I L.

aNlpbYle @&Beusst / Mi piacerebbe molto

wmi emauilev 61hg HIMID? & 6tor (B 19lq.1BuE6sT; 61680t 6ooTLO (H GEr65T




11.6 Gs&L_L6v &UhHHMIH6vL / Ascolto e comprensione

alenile euenmasid / Complesso commerciale

DIGTTEOTGOT  : 2 _HIHOHEE 616oTeor Geuemn)b?

&byl : 61601 (&S M&HHHIQ&HMTID Eaicmb.

Shiond D Siesoresort! 6Teord&U UL (Huumeuneml . Geaugmb.

<6007 6001 60T i &1fl, eunmhigeumb.

Shiond : Oihis 616dTe0T 6Nlememun(h mmhiss?

Siggoreoredr ¢ gl @ueredlkl iBev (Bowling Alley)

SHhi6O&H . Sievor 60011, 1Mo Gumis eSlememuim_evmom?

Sicsoreoredsr ¢ elememun_eur@Lo.

&bl I I60oT 00T, 6T601d(G Sibhs dlememu_(h
allememum_& @& TwunGs!

<1 600T 600T GOT : Sidugq wim, &fl. MO UL b uMid&evmpn?

&bl ) SHIDMD H600T 6001, [HITGO)LD H608 & &ITEOT
iblemeord @& 66T.

<D1600T 6001 60T ;@ SIPEFE UL G UMTHSEVTD EUNTHIS.
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Gmloyseir / Riferimenti

1.2 S1dIGeumb

ewadlL U @uuwit
(Persons |, 1l & IlI)
BI6ST ULg &&1Gm 6o
BMb Ulg &SIGmmd

b @b &Somi
Brauser 6p(h HiDis6T
DIET y(h Hlmneir

DUT&H6T D, (H Slmmiseir

&M&D UDHG MbHSI. i)

wréHlemeruiley SiibHsHE.

LONGST&6IT (&6mdSHledr Di(H8s

aubgHeor. dlcve Bii &L9.&&or.

ewailL U @uuwit
&6GOTEMLD

BHEOTEm60TE (& MILILG)

ltalian

Salute

Prima persona
Seconda persona

Terza persona

11.2 Impariamo

Pronome personale

lo sto studiando

Noi stiamo studiando
Tu stai correndo

Voi state correndo
Lei sta ballando

Loro stanno ballando

Il corvo arrivd volando. Si

sedette su un ramo

Il cervo si avvicino allo stagno.

Bevvero un po' d'acqua.

Pronome personale
Prima persona

Si riferisce a chi parla

48

Transliteration
vanakkam

tanmai

munnilai

patarkkai

11.2 arivOm

mavitap peyar
(persons i, ii& iii)
nan patikkirén
nam patikkirom
n1 Gtukiray
ninkal otukirtrkal
aval atukiral

avarkal atukirarkal

kakam parantu vantatu.

atu marakkilaiyil amarntatu.

mankal kulattin aruké

vantana. avai nir kutittana.

mavitap peyar
tanmai

tannaik kurippatu



IBIT6OT, [HMTHIG6IT, [HTLD

(W &Sreofl6mev

&H6018(& (P edT@eor
SmUuaemrs &MNILUG)
B, Brhiseir

UL T&Hemnd

& 60T 6M6OTLLD, (L GOT6OTITEL
Spliueuemmyb (& MI&&MDeH
CPSITDNUSHTEH S(HUUGIHTE
(YN

SICUGOT, DIGUGIT, DU, DG,

SA6m6)

1.4 @&mevedlt uwE&Beumb

wesT un(p Sl@medT
fBraiser elememun(p SlDiiaseir
DIUGHT 6T(1PGHISIDITesT

i) D

lo, noi, ci

Seconda persona

Si riferisce alla persona o alle
persone a cui ci si rivolge

Tu, voi

Terza persona
Si riferisce a terzi, diversi dalla
persona che parla o dalla

persona a cui ci si rivolge

Lui, lei, esso, loro

11.4 Impariamo

pronunciando

lo sto cantando.

Tu stai suonando

Lui sta scrivendo

E un albero
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nan, nankal, nam

munnilai

tanakku munné iruppavaraik
kurippatu

nt, ninkal

patarkkai

tannaiyum, munnal
iruppavaraiyum kurikkamal
munravataka iruppavaraik
kurippatu

avan, aval, avar, atu, avai

11.4 collip palakuvom

nan patukirén
ninkal vilaiyatukirirkal
avan elutukiran

atu maram



1.5 umg L&IPGeumbd

oo1q Nlememun(y umdum

o1q allememwm(y urtum - %
RWIHhSI(H&H S LIS UTOIUI
gerlq eNlememun(y UTOUT - 6(TH

GLHomgomw coauwun@s urtum

Hemoev 6T(RH&H|L 65T ulq Uiy - Gledry
soofley E&M(Hé @D Hevev UM’ (B
LIem6ev (WPRGID eSlememun’ (B - 6r6dTm)

&s0 UBSHSlHsmeTEeH uTdum

-unr&Shwmi

11.6 Ascolto e comprensione.

Fratello maggiore
Fratello minore
Sorella minore
Fratello maggiore
Sorella minore
Fratello maggiore
Sorella minore
Fratello maggiore
Fratello minore
Fratello maggiore
Fratello minore

Fratello maggiore

Complesso commerciale

: Cosa vuoi?

: Voglio un orologio da polso.

: Fratello! Voglio una gonna di seta.

: Ok, li acquisteremo.

: A cosa stanno giocando laggiu?

: E una sala da bowling.

: Fratello, possiamo andare a giocarci?

: Okay, andiamo a giocarci.

: Fratello! Non so come si gioca.

: No? Ok, allora possiamo guardare un film.
: Si, avevo pensato anch'io la stessa cosa.

: Fantastico! Allora andiamo a vedere un film."
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11.5 pati makilvom

Oti vilaiyatu pappa

oOti vilaiyatu pappa - nt
oyntirukka lakatu pappa
kati vilaiyatu pappa - oru

kulantaiyai vaiyaté pappa

kalai eluntavutan patippu - pinpu
kanivu kotukkum nalla pattu
malai mulutum vilaiyattu - enru

valakkap patuttikkollu pappa

-paratiyar



11.6 Kéttal karuttarital.
Vanika valakam
Annan : Unkalukku enna vénum?
Tampi : Enakkuk kaikkatikaram venum.
Tankai : Anna! Enakkup pattuppavatai vénum.
Annan : Cari, vankalam.
Tankai : Anka enna vilaiyaturanka?
Annan : Atu paulin alé (Bowling Alley)
tankai : Anna, nama paoy vilaiyatalama?
Annan : Vilaiyatalame.
Tampi : Anna, enakku inta vilaiyattu vilaiyatat teriyate!
Annan : Appatiya, cari. Nama patam parkkalama?
Tampi : Amam anna, nanum ataittan ninaiccén.

Annan : O! Makilcci patamé parkkalam vanka.
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121 GuaB@eumbd / Parliamo

- @&mmsaer / Parole |
Sbm) umeuLD & 60T GUTEMPUILLDLD .

&H6mM UeiTemb  [HTeooNUD  6Imeotd  fHeulb




12.2 SidlGeumb / Impariamo

UImevLd

UTemLPUIULDID <H6VLDITLD

54



AIIT6L GUIT6IT
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12.3 Slaplbuts uiqGumb / Rileggiamo

uImevLd UeiTeImib ITemLPUIULDID b5 60

6IT6OTLD IHITEOOTWILD & 600 &H60M
62656V 626061 6011 4, 6001
LD 6BH6V LDGOLD 6UIT6L GUITOIT

ySHw @&rhHaeir
Nuove parole

o9l yerfl @amed Cesmpl
AT SIMLD Deir GOT D eIt GOOT
@smdlevremi
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12.4 @&m6evedlt U@ @eumbd / Impariamo pronunciando

6265TMl6L UMS| SicoT

651" 19.65T (1H UGS Dicmm

Guab Gumpdleus) wemw

2 wiirhg HlHus emev

SWID wrshisetley 6p6sTmI i 60fl

&ouifleb Diq Liug i, 60fl
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q

Y

\ =

' 12.5 umg w&lp@eumbd / Divertiamoci cantando

- 2 E__ 9 s o) - z
, S £
, 3 ﬁ N 4
e

G&ITRIGD 651D

SlememuIleoflev umby O\&Mhs

N (pOsTM (&HITHIE O (H
aleré Hlemeotd @M SleiTemerr
e[ &0&560018 &5 SHoma0 Gumey
SHlowerCanmib &SSaHs Hnell

& peitor all(pems Gweveurd,

N

>
| ’ ceafliumbumis 6T 60oT6v0fl 61 600T 6ol

"1 [ / o FHGUMLE BHesTEUN6L LMTd @D
R /
?li.

"m - UNT &S ME 6o

~ 7#’\ (NN AN




uuSlbh&Flaseir / Attivita
(1) @QunprsgIGeumd / (a) Corrispondere le seguents

O 1eoor (b

LD 60T 60T 60T

&IT6L

U O O eImeIr
m o O wmp Q
ir) o O Sordi \

N/

& F

60l © O ubmy ;ﬁ%};
LN

6OOT © O ubgl Q:'
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(<) oT(1&IGeumb / (b) Scrivi

GUITEIT /66

(8) e semsser / (C) Indovinello
(@6u6cLeLLD, LDEDLD, CUTEMLY, & 6U0T GO0t I )
1. &Slemer &6vemov; (Hom6v 2_6oor(h); IHITEdT WM ?
2. euneotlev SHHEI 6uHEeu6HT;
aeoTS Sl (@& everd & (HBeuedT HIredT wimi?
3. s_1qwmi mUGu6sT; &g &Gmev &eoflli@uedT mHedT Wi ?
4. S,mmi 61q 6)(HEGGIT;

Siemeorulev &L _H ©l&60B6u6sT; HIedT wimi?

(/¢) Hlriiy@eumb / (d) Riempi gli spazi

(D eoT6u60T 63 & 6oTIT60T.

(6u6m6V/ EUEHOIT)

yeSl @& (Hb.
(Soor / S6om)
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DTS GUGHT @&FWSIDT6oT.

(ueotl/ ueonfl)

u&r S(HID.
(umev / uUMP)

(2_) @QummpsswncTens o (W& Geumb / (e) Scrivi la parola corretta

1. %0 Sledren)b.

2. pmledt gomib

3. &L_6S6or Hmid

4. Eumkisedlev &(hals!

— e —

O eu6iT6ITD ©@eu6v6VID
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12.6 B&L_L6v &pGHMIGH6v / Ascolto e comprensione

uSlihgl 2 eor@umbd / Condividiamo e mangiamo

SIDLON FOLD S &18 ©\&T600T (B S (THIHSHMT. Dibi(& aUbhS &LoS), "ibLom,
61657601 & EIDHIS?" 616dTM) C&HL_LM6iT. "aun, &, C&T(R&SL_ 6oL
Q&FELSHBm6iT. 2 o1& S&Hnedor Ormbull liq &@&Gw" eredrmmi. 2 1 Geor
&), "Sbwm, otedt CHMH SemwHlEEGD O&HTIRESS oL WG|
Qg &GD. Siewememyd el gl (H eurl_(Hwn?" eredrm G&sL_Lmeir.
Sibwreyb &fl eredrmT. FeOLWEISHE 286186 0\&NeorIg (Hih& SITIu,
"&ogl, mbUpb &ups&". oreormmi. "&fluum, GemoSlemwiyb
gal 19 (B oubsIHGmer. mphis G&ibGs &miblHGmmbd" er6dTM)
go. MHleoreir. &6 CHMPlEMW DeOPEHE GLq GOTITEIT.
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Gmliyseir / Riferimenti

SOID
6U60OT&H&LD
121 GuaBeumbd
O &nmhaeir
<BMm)

umevLd

&0
IMTEmIPUIULDLD
&H60M
UGITeITD
IHIT6OOTLUILD
GUITEOTLD

fHoulb

12.2 SidIGeumb
umevLd
Ue6iTeImD
UMTEmIPUIULDLD
SH6ULDITLD
SIIG))
b5
GUITGOTLD
IHIT6OOTLLILD
60T

&H60M

6UGDGV

6UGDGITILIEVL

Italian
Salute

121 Parliamo
Parole

Fiume

Ponte

Riva Del Fiume
Banana
Macchia
Fossa
Moneta

Cielo

Blu

12.2 Impariamo
Ponte

Fossa

Banana
Banyan

Piuma

Lumaca

Cielo

Moneta

Riva Del Fiume
Macchia

Rete

Braccialetto
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Transliteration
vanakkam

121 pécuvom
corkal

aru

palam

karai
valaippalam
karai

pallam
nanayam
vanam

nilam

12.2.arivom
palam
pallam
valaippalam
alamaram
iraku

nattai
vanam
nanayam
karai

karai

valai

valai



Sp60fl I&ID Aani (Terzo Mese Del ani matam
Calendario Tamil)

S, 600fl Chiodo ani

D66V Montagna malai

LDGOLD Pioggia malai

66V Coda val

66T Spada val

ySw @&nmbaeir

Nuove parole

putiya corkal

yedl Tigre puli
yerfl Tamarindo puli
Gamedl Marmo koli
Gamdl Gallina koli

T ) Sega aram
SIMLD Virtu aram
e 65T Carne an

Derr GOOT Cibo an
@gmdlevrenmt Lavoratore tolilalar

12.4 @&m6v6edIt U GHBaumd 12.4 Impariamo 12.4 collip palakuvom

pronunciando
66oTleL UM Sieor Uno diviso in due parti uguali € onril pati arai
meta
19 651 UGS Siedm la stanza é la parte di una casa vittin pakuti arai
Guwsb Gumdleug) wemp Le nuvole producono la pioggia mékam polivatu malai

la montagna € alta uyarntu nirpatu malai

2 wiihgl Hlbug wemev
SHOLD nshisertley cpedTm) Heofl Uno dei mesi tamil & Aani

&ouiflev g Uiug) <,6mfl

tamil matankalil onru ani
Ad essere sbattuto contro la  cuvaril atippatu ani

parete € il chiodo
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12.5 umgq w&IPGeumbd 12.5 pati makilvom

GIBIGD Nl(R&HID Kurankum vilutum
SlememuSleoflev UMb @&NHIG kilaiyinil pampu tonka
N O& 6T (GIThIEG QST _(h vilutenru kuranku tottu
ellerd SHlementd @M L (leiTcmerr vilakkinait totta pillai
Oou(h 50608 (FS5EHms0 Gurey vetukkenak kutittataip pol
Hemer@asmmid &5 G815 Hmed kilaitorum kutittut tavi

& poiror al(pema ©uweveLD, Kilulla vilutai yellam,
eerfliumbumis e16voreoofl 67 60T 6ol olippampay enni enni

2 §8Gumis HedTaumey UMid @D uccipoyt tanval parkkum
- U &S\ & N& 66T - paratitacan

12.6. Ascolto e comprensione
Condividiamo e mangiamo

La madre stava cucinando. Arrivd Sumathi che le chiese «Cosa stai preparando?..
«Vieni Sumathi, sto preparando il kozhukattai (uno snack a base di farina di riso). Ti
piace, vero?,, disse sua madre. Subito Sumathi le disse «madre, anche alla mia amica
llamathi piace il kozhukattai. Posso invitarla?,. La madre le disse di farlo. Il padre, che
stava aiutando la moglie a cucinare, aggiunse «Sumathi, ci sono anche dei mango».
Sumathy gli rispose «Va bene padre. Chiamerd llamathi, mangeremo insieme,, e corse
a chiamare la sua amica.
12.6. Kéttal karuttarital

Pakirntu unpom

Am'ma camaittuk kontuiruntar. Anku vanta cumati, "am'ma, enna camaikkirinka?"Enru
kettal. "Va, cumati, kolukkattai ceykirén. Unakkuttan rompap pitikkumérenrar. Utané
cumati, "am'ma, en toli ilamatikkum kolukkattai mikavum pitikkum. Avalaiyum kattittu
varattuma?"Enru kéttal. Am'mavum cari enrar. Camaiyalukku utavikkontirunta appa,
"cumati, mampalamum irukku", enrar. "Carippa, ilamatiyaiyum kattittu vantuturén. Nanka

cérnté cappiturom" enru karinal. Tan toliyai alaikka 6tinal.
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13.1 GuaBeumbd / Parliamo

afn ‘l.a!n

i G

@e&nmhsaeir / Parole

(GHUUmHM elememun’_(§ 6mLD&TEoTD
@ &I6UTS @uiflw
GIONE SipSHhu




13.2 MIGeumb / Impariamo

o

Quwenréd GMIOug QuwiFsdesamev (Nome)

LDIT6OT HIMiJ
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13.3 Slgplbuts uig1Gumb / Rileggiamo

U &H&ID ueirerf] HITH&med
& M0 LDIT6OT HmiJ
ySHlw C&ETHeeiT

Nuove parole
g Sleor  @aflismeud  pUGIflEsN

& & oumedlhi_er  HOIDHI([H

13.4 @&mevedSl u@Geumb / Impariamo pronunciando

6m& MG EUMHEIG  HIH&TESIHEG HTOIEG  Di(WPHoID Seoflussid
Dy &IT6L I 600T U1 & 61T

% W

Sl @S Conons B oS edleviiE — &M&D &MY Hiobd
ARG
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Lu9lH & / Attivita
@unps&IGeumbd / Corrispondere le seguents
@uwiiseir UL_1BI& 61T
5&5)&5[ O O
&H1q.SMILD O O

&M O O

6)60)6ITILI6GVG O6IT O O

H50)| O O

ULDIBIG 6IT O O

Glumbemw&erTr O
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13.2.1 Di1@eumbd / Impariamo
@&wWemevd (GMIIUG 6dlemeotd@&mev (Verbo)
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13.3.1 Slgpbut) uig1Gumb / Rileggiamo

un(y HL uLg
=0 ®0 Bibg!

ySw @anmaeir
Nuove parole

Uy @uar 6T (1R8I

QGase6ir QI6OIT 6007

13.4.1 @&m6veSl upE&Beumbd / Impariamo pronunciando

Siur #m6l(H Slomi &) 61 (1p &S MMEST % un(y Smmis

ats (T ath

| -z Jolies e
ueiterfl G&cL&lmmeir @&FLSS e
uLg &&Slmmi
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13.5 umg w&IPBeumbd / Divertiamoci cantando
&ledreoreh Flmy SHleflGu!

&ledreorepHm SHlefGw & evor coordLom
@&6veud &oimehFwG
6160T6m6o1d 569l HiisH88s - 2 _eudHlen

abmb yflw enbsmi

SleiTemond &eoflw(p @8 8 6o cooTDLO
Guaid Qunh&&SIrGo

Sioiterfl SiemerrdSl_Bex -er61 (1p 651G 60T
plq UKD E&5HGecor

- umr Shwimy
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uGH & / Attivita

(31) @Fmevemevd GoiHOS[H &8 o (WL&HIGaumD
(a) Scegli e scrivi la parola corretta

(o2(h Slmomeit, Eifl&S DI, (B Slmeir, o1 (W &HISIM6T, uM(h Slomi)

GWIHOS

UITL_6V

Slflwr

Lyeem

srewm
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13.2.2 1lBeumb / Impariamo

@uuwiflesT &65TemIDEmI alemeoTudlesT & 65TemInemIL
Neufluug GuwremL aNeufliug) edlemeonucmL
(Aggettivo) (Avverbio)

DD SHITEOT (HLDIHoMS DP&HNEHE fﬂm.&).@@
@uiflw eSlwmeord SMpeunsU UDH& S
Ol oo O giounss O\&eTDS)

Seofliuneot mbupb &ooolns SUHbHHG)
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13.3.2 Slapbud uiq Bumbd / Rileggiamo

® DIPHN6OT (GHLPHoDS ° BYHS DNp&NsE SIfE5E!
® Quflw eSmeonb e aflorend HMPeUTHL UDHSG)
® Adw Spem0 o 6o O GIONEGEF OFHTHG)
o Sooflluneot MbULPLD o LDMDUID SFremaIWITES SHHSS)

ySw @&rhHaeir
Nuove parole

Foibs 2 flwir @ID6L6V BL_HSITET
2 _IWITLDIT60T LD6DI6V iB6MDITGOT < m)
SeoflemWwinsU UImq 6oTmeiT 6lemTeuns 6o1q GOTIT6OT

13.4.2 @&mevedlt u@Geumb / Impariamo pronuncian-

do

2 _WITWDIT60T Wb60Y6V

OGNS 2eor(ihsHE) D&M UEOTSHIDITCST
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uGH & / Attivita

@&TeLemev Gomewrs Gl 6T (R&IBeumD / Abbina e scrivi le parole

2 L}, &&6IT @ &I6uTS
AP S&HIT60T 6)IH &IT6OT
x 6p6lwib @S]an[rfmrras)
1. Supsmeor 1 6UIH & ITGOT.
2. SIP&HTEoT 2. 6UIH S ITGOT.

13.6 B&L_L 6L &s(HSHMIH6ev / Ascolto e comprensione

< Efhwiy

LDIT6O0T GUIT

<% Eiflwi

LDIT600T GUIT

<% Eiflwi

LDITGOOT GIT

<% iflwi

LDITGOOT GIT

< ik

LDIT600T GUIT

< Efhwiy

LDIT6O0T GUIT

er6d1 eNl(HLILD / 1l mio desiderio!

Seotlwim, % 61bis 6uSfleHSIm?

Uifomesor”_ev.

69.... UiflomedorL”_ov [Hlemmiw HemL_&6iT & (H&&TEeor? &ifl.
5 6915 (W e®»m HeiT&eiTevL 6This Guey?

LLIBIST, SL_HE60M, &6mL_&6hd @ U GurGeumb.

Siugwn? &fl. eTedTeor euNThi(E6X5Hhis?

Sibor Hlemmw euNThiGEUNhAIS. [HITGST ULPIhIG6HT, GIUMbemio,
SledruesorL_1b, MHIT(Heveiv erevevmd Gl Buedr.

Siugwn? Hlemmw Gumbemid &8 @ Gw?

SPLOMD. 6T6LEVT @UMbEMWW|D u& & Hoveur ellememun(y Geedr.
2 co1é& dlememun(heug) g &@&Lon?

SWLoM. 6T6018E lememun_ @ombuls Yliq &&b.

6I 60T AUl ?

mpesoruis@ermm(y C&ibam Hlemmw ygstILg ellememum” (b
elememum_sumbd EB6LEm6VIIT! SIGTEOT 6T60Td (5

eememum_ts liq &&1D.
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@mluyseir / Riferimenti

SO
6U600T&85LD

131 Cua@Beumid
ueirerfl

(& UU6mM

eNememum”_(f 6mLOGT6EoID

bL_&Slmmi
O gicus
@uiflw

Bl Sl
SIS

&Sy

13.2 SindlGeurmd

@Quwenrs &MILUG)
Ouwii&G&m6eL
USS&ID

ueirerfl

BH&M6e0)

&Smioy

LDIT65T

THMJ

ySw @&nmsaeir
&15 Sloor

ltalian
Salute

131 Parliamo
Scuola
Classe

Parco giochi
Sta camminando
Lentamente
Grande

E in piedi

A parte

Bellissimo

13.2 Impariamo

Le parole che denotano un
nome si definiscono sostantivi
Libro

Scuola

Sedia

Colore nero

Cervo

Cane

Nuove parole
Chithirai (primo mese del

calendario tamil)
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Transliteration
vanakkam

131 pécuvom

palli

vakupparai
vilaiyattu maitanam
natakkirar
metuvaka

periya

nirkirar

Ooramaka

alakiya

13.2 arivom

peyaraik kurippatu peyarccol

puttakam
palli
narkali
karuppu
mankal

nay

putiya corkal

cittirai



&oflismeud
UG &T
WES

UMOGIBIL_ 66T

SWOIpHIH

13.4 @&m6vLedIt u&HBeumd

608 WIS GlUMhSL .

BMH &M1& (& BT (&) &HIT6L
SWPHID Seofliusoid
1H600T UIT &61T.

LWONIGGHS CoTems &G
pmi 65 edlevrhi&.

&snsb smUY Hob.

13.21 S1HIGeumb

@swemevd GHMIUUS)
eSlemeorsamev (Verb)
un(y

BL_

ulg

b

®b

Inverno
America
Naso
Washington
Tamil Nadu

13.4 Impariamo

pronunciando

Festa del pongal nel mese
thai (decimo mese del
calendario tamil)

La sedia ha quattro gambe

Amudhan e Iniyan sono amici.

La coda del pavone ¢ bella
Il cane € un animale
domestico.

Il corvo € nero.

13.241 Impariamo

Le parole che denotano

un'azione si definiscono verbi

Cantare
Camminare
Leggere
Danzare

Correre

79

kulirkalam
appirikka
mukku
vasintan

tamilnatu

13.4 collip palakuvom

tai matam ponkal vila.

narkalikku nanku kal
amutanum iniyanum
nanparkal

mayilukkut tokai alaku

nay vittu vilanku.

kakam karuppu niram.

13.21 arivdom

ceyalaik kurippatu vinaiccol
(verb)

patu

nata

pati

atu



Bibg Nuotare

ySw G&nbaeir

umi Guardare
Guar Parlare
oT(1R8) Scrivere
Gaseir Ascoltare
GU6EOIT Disegnare
2 _6oor Mangiare

13.41 @&mevedlUs

UL & Geumb

Siur #m00H Slomi
DA o1 (W&ISDITEST

% un(p Slomi

ueiteifl @&evSImmeir
@&WwSHS 6T ulg &Sl
b @b &Homi

13.5 unmg w&IpPGeumd

&ledreorepFlmy HlefGui!

HesreorepFlmy HleflGw & evor coorbLom
@&ovoud somepFw@n

eTcTemeotd &69l Hiis88 - 2_cvslev
abmb yflw eubsmi

Sleremend &eoflwi(p @ & cdor coorbLorm
Guaib EuIH&HSH TG

Sieireifl Siemenord Sl_Beu -e165T (W dT@60T
plq 6u(HD BsEeor

- unr Sy

Nuove parole

13.41 Impariamo

pronunciando

Il padre sta mangiando

Stai cantando
Sta andando a scuola
Sta leggendo il giornale

Stai correndo

nintu

putiya corkal
par

pécu

elutu

kel

varai

un

13.41 collip palakuvom

appa cappitukirar

Il fratello minore sta scrivendo tampi elutukiran

n1 patukiray
palli celkiral
ceytittal patikkirar

n1 Gtukiray

13.5 pati makilvom
Cinnanciru kiliye!
Cinnaficiru kiliyé kannam'ma
celvak kalaficiyamé

ennaik kali tirtté - ulakil

érram puriya vantay

pillaik kaniyamuté kannam'ma
pécum porcittiramé

alli anaittitavé -en munné

ati varum téné

- paratiyar
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13.2.2 SindlGeurmd
@uUWITlGST & 60TEmLDEMIL
Neufliug @QuwrenL
SNPSHNOT (BHIHoDS
©uiflw eSlwreotb

o 6010
Soeofliuneor wMbULPD
eSlemeoTulledT & 65Temin cmiL

aNeufliiugy eSlemeonuemL

GLHmS Senss Siflssg)

eloreotd mMpeunssL UDHE S

oo OGHIAINESE C&FSTDE)

LOMDULDLD &r6mOUILITS

SHHSS)

13.2.2 Impariamo
L'aggettivo descrive la natura
del sostantivo

Bellissimo bambino

Grande aeroplano

Piccola tartaruga

Mango dolce

L'avverbio descrive la natura
del verbo

Il bel bambino sorrise
meravigliosamente
L'enorme aeroplano volo piu
in basso

La piccola tartaruga
camminava lentamente

Mango era gustoso
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13.2.2 arivOm

peyarin tanmaiyai vivarippatu
peyaratai

alakana kulantai

periya vimanam

ciriya amai

inippana mampalam

vinaiyin tanmaiyai vivarippatu
vinaiyatai

Kulantai alakakac cirittatu

vimanam talvakap parantatu

amai metuvakac cenratu

mampalam cuvaiyaka iruntatu



yShw @&nmbaeir Nuove parole putiya corkal

Soibs pSiflwi Miglior insegnante. ciranta aciriyar
©ID6L6VL IBL_HSTEIT Lei camminava lentamente mella natantal

2 _WITLDITEOT LD 66V Montagna alta. uyaramana malai
fBomoneor <, m) Fiume lungo. nilamana aru
Sooflemwwinssl UIMmg eotmeir Cantava dolcemente. inimaiyakap patinal
NlemTeuns GLq GOTTGOT. Corse veloce viraivaka otinan.
13.4.2 @&mevedls 13.4.2 Impariamo 13.4.2 collip palakuvom
UL &Geumb pronunciando

Sp&hu 5[ Casa bella. alakiya vitu

2 _WITLDITEOT LD 66V Montagna alta. uyaramana malai
@ugiouns 2eriihsg) Ha strisciato lentamente metuvaka trntatu
SIPSHNEH UGOTSIMTET Disegna benissim alakaka varaikiral

13.6 Ascolto e comprensione
Il mio desiderio!

Insegnante: Iniya, dove abiti?

Studente: A Fremont

Insegnante: Ci sono molti negozi a Fremont, non € vero? Dove vai durante le vacanze?
Studente: Andiamo al parco, in spiaggia e nei negozi.

Insegnante: Davvero? Cosa acquisti?

Studente: Mia madre acquista molte cose. Le chiedo di comprare frutta, bambole, snack e
noodles

Insegnante: Davvero? Ci sono molte bambole, giusto?

Studente: Si, gioco con tutte le bambole.

Insegnante: Ti piace giocare?

Studente: Si, adoro giocare.

Insegnante: Come mai?

Studente: Posso fare nuovi giochi con gli amici, ecco perché mi piace giocare.
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13.6 Kéttal karuttarital

En viruppam

Aciriyar : Iniya, nT enka vacikkira?

Manavar : Primantla.

Aciriyar : O... Primantla niraiya kataikal irukkumtané? Cari. NT vitumurai nalkalla enka
pova?

Manavar : Panka, katarkarai, kataikalukkup povom.

Aciriyar : Appatiya? Cari. Enna vankuvinka?

Manavar : Am'ma niraiya vankuvanka. Nan palankal, pom'mai, tinpantam, natuls ellam
kétpen.

Aciriyar : Appatiya? Niraiya pom'mai irukkume?

Manavar : Amam. Ella pom'maiyum vaccu nalla vilaiyatuvén.

Aciriyar : Unakku vilaiyatuvatu pitikkuma?

Manavar : Ama. Enakku vilaiyata rompap pitikkum.

Aciriyar : En appati?

Manavar : Nanparkalotu cérnta niraiya putupputu vilaiyattu vilaiyatalam illaiya! Atan

enakku vilaiyatap pitikkum.
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141 Gu&Geumd / Parliamo

Parole
LL,66) 6T(h @&19.85& B 2erHm) Bhicn&EGU L, @&n(h

ooal ufdl | 6meud emswiev 6r1(h



14.2 SMIGeumb / Impariamo

6oL & &L (hSlmmt @unpemer euNmhiG SimmeiT

x

o1 (1R &8ss mevrev 6T (1 &leormedT &HITEVITEL 26008 & SHlMeiT

onesoreu(h& &0 ufl&efld gmi um’_(H&@&S SHremdlL_L_medr

14.3 Slgplbuts uigGumb / Rileggiamo

Lo & &1 (§ Slmmi @unHemeT aINhIG SImTeT
o1 (1p&HIG&moevITey 6T (1 &leoTmedT &HITEVTEL 260G & &IMITeiT
oneoreu(hd @0 ufl&eflsgmi um”_(H &@&& STemdI_L_medr
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14.4 @&meveSl u@Geumb / Impariamo pronunciando

e i
T
ol

608 & 6ITITEL 6)1600TTHI &) 6oTIT Gumiemeuumev Guimi & &leormedT

©&19.85& B 2erbhdleormeir U bismeNh@&d ©\&6dTmeoni
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14.5 umgq w&SIPBeumbd / Divertiamoci cantando

2 | 6ledr 2_midl

2 | 6%letT 2_miSl 2 oL wenGr
2 6uHlev S6OTUD 2 6L WETTD
SL_ b Gunpenb Crmureflédss
Seoflw eumde| 5HS(H G ?
SIMU SMHMID [HE5TEOT (THLD
&reooTL_U) US55 89160T 2_600TeID
Gmmemw 61" 1. 6S1(HOUm
HITMI WG| &IHLUUIMT
- saflnenll GsHe eSlmmue comy
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vl &Fleseir / Attivita

(1) 2_flw @&mevemev HliryGeumb / (a) Scegli la parola corretta

b Siflwi SIS S

(LoIT6sOTEN6MT / LDITETOT6UITITEL)

DT & uflFeflésmi.

(6Sr60)8&HU / 65remeotty)

L], 60)60T6mILIS> &5 &S\ coTTesT.

(60&H&HHE / MHS&HWITOV)

eTdlovr & 856007 L_[T6IT.

(euneoreileLemevds / 6uImeoTeleLEVITEL)

UED&FSH U ©&M(h &S MeoT.
(Sleflemwiy/ Sleflé @)
THITEOT 2 wie GuhHBmedr.

(U9 H5BH68 / UIQ &S SIToV)
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(=) @&mevemev HlriyG@eumbd / (b) Facendo riferimento agli esempi forniti,

scrivi le frasi di seguito /
(er.&5MM.) L 6meot UM6L (Hlq H&HFI. (22)

L, 600601 UMT606V& (B9 &HSHF)l.

(gyemflemw/ eSememremw/ LeSlemwds/ updemsgd / um_emeul))

1. WDMDEST UM_6b (82) ————— UIMq 6OTT6H.

2. Siewflev UPD () ———— B 5HGI-

3. S Sleofl 65emenor (9) ————— &G &6
4. Geu_cot 46l (g3) ————— O\HTEOTMITGOT.

5. SiOur gleoofl (82) ————— Ig SEHM.

() sflwneor O&HT_(H&ES (J ) OB / (¢) Seleziona la frase corretta

1. Ym0t 616Slems Ylig 558.

LL,6060T 6160181 91q H58).

2. QF6LeY &HL_HBTEEGE O\&FSTMITET.

@&6La) HL_H&comemiLg: ©\&6oTmITeN.

3. 9" (§&& CEUCTEDOT il SSITEOT.

651"_coL_ Gl6)6ITEmIT Dilq &&ITEOT.

4. 60XHIIT6V LDEOOTEV 6)IL_60)L_85 &L°_Lq GOMTEOT.

&858 LDGUOTEL 613168 &L°_Lq GOTTGOT.

5. &lmieuedt 651" 1q (xGE OFGSTDNGDT.

Hmicucdt 651°_coL_& & GTMITEOT.
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(/F) Hliriy@eumb / (d) Riempi gli spazi

(@&19 &, BM_6DL, Levemev, 651" (H & (& &, LD6BoT 600TITEV, )

1. ST FTHOIT <1,600TL_60TI].

2. oeveirefl B 2er i ndleormeir.

3. Smeuiserr (h &L_1q OTMI&ET.
4. \DWGOT Cuiihs 8.

5. [Bmedr @& 66T@m6oT.

(2_) QurmssIBeumd / (e) Corrispondere le seguenti

UGN &> (& &

FA(H&H (S

UIT6o)60T600W

WIT60) 6018 (&)

- P

91

@595 O O 2_60L&&NE0T.
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14.6 @& _Lov &(HSHHMIH6v / Ascolto e comprensione

Boeulomil eumpBeumd / Viviamo in modo sano!

"SIHHT, 61HIHEHS Sleor(pb beoL UuiHE GCumdmis?" eredrm)

Gas1_L_mmeiT &Wwev." oo VuSIH & G\&©Eh &, DL 2 1 eI WeoTdib @rmbu
Bovoulm SIHSHESD. Digl WL (HON? ASTM (WP REUGHID U GIewortdElwm
SHH@GSID HW6L" 6TcoTDMT HTHSHM. "g! AHIUIQWIT, SMSHSHN? HGHITEOT
bhies mreT (Wb smsEniurCer SupéSlhisom? g &l
S1HsN, HeoL UulHFw 631" 19 BevBw GFUNIEG &l T&HT?" eredrmieT
swev. "gmmemon G&wWweumd. Hev Guap I 19Geuyd Hlev Gum
@wm”_eoL wmquWilGeuyhb O&EwmMHIs. Caum vl &L H&emruilGev
oL d& O&FUMHMHISE" 6T6OTOHMT STHSHM." Do HISHSHI, 6165T6HEOTL
Gunevd SHedreon) Glunesoraybis HeoL LUNHE & wevmon?" 6T6dTm)
swov CsLl_Lmeir. Siemgd Casl_(hd Hfssm s1HHM. "&Wwev, HIenD
2 edreor Qumevd &ledreor MGV S(HIHSUIUG6 HemL LUNHE &FWWS
@&l CL6r. S&16160086 @D 6THe CHMD 6IH&HSI606v. DigeoTTev
By meoL UuNbHE @& weumd" 6T6oTDHNT SHTHSHM. "HIULe GST6OT,
premeruiley S(HiH& HIID 2 k& da L UTEMHEST HM&GI. 6T65T 66D

o 191" (HU Cunmhis" 6r6oTm) GloiTelld (&HSSHSMET Hicv.
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GmMlLyser / Riferimenti

SWID Italian Transliteration

66001 &8 1D Salute vanakkam

141 GuarBeumb 141 Parliamo 141 pécuvom

O &mha 6T Parole corkal

Lj,606) 6T(h Raccogliere il fiore. plavai etu

©&19 && BIf 2erHM) Innaffiare la pianta. cetikku n1r Grru

Bhiens&HE&GU L, 0&n(bH Dare i fiori alla sorella minore. tankaikkup pG kotu

L,emeuts uml Pluck the flower. pavaip pari

L, 60618 6O&HIIT6L 6T (h Take flowers with your hands. puvai kaiyal etu

14.2 SindIGeurmd 14.2 Impariamo 14.2 arivdom

S_eoL & &L (h Slmmi. Lui sta costruendo una casa  vittaik kattukiran.

@urpemer 6uhiE &lmeir. Lei sta facendo compere porulai vankukiral.

o1(R&HIGsmevnev er(pSleomedr. Lui sta scrivendo con la elutukolal elutinan.
penna

&ITEVTEL 2_6M& & SHIMIT6IT. Lui sta tirando calci con le kalal utaikkiral.
gambe

wrera(hé@&U ufleeflsmi.  Lui/Lei € uno/a alunno/a manavarukkup paricalittar.
dotato/a

um”_(H&E&S SmembdlL_L_medr Lui ha suonato il ritmo della  pattukkut talamittan
canzone.
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14.4 @&nm6vedlt u&HBeumd 14.4 Impariamo 14.4 collip palakuvom

pronunciando

GLHOGHWE HiTdSHleom. Il padre ha sollevato il kulantaiyait takkinar.
bambino.

6Jcmemoremiu NS S &m. Lei ha suonato il veena. vinaiyai vacittar

6MEBEOITITEV 6600THRISIGOTIT. Lei ha salutato con le mani. kaikalal vanankinan.

Gumiemenumev GumisSleomesr Lui ha coperto con la coperta. porvaiyal porttinan

O&19.86@ Bif 2armdleomeir. Lei ha innaffiato le piante. cetikku n1r Grrinal.
yhsredlh@d \&esTmeort Loro sono andati al parco. punkavirkuc cenranar
14.5 umg w&IPGeumd 14.5 pati makilvom
2 1| 6Sleir 2_myS) Utalin uruti
2 | 66t 2_miSl 2 oL wenGr utalin uruti utaiyavaré
2 6uSlev S6OTULD 2 6L WTTID ulakil inpam utaiyavaram
8L @unapenlb Chmunerflds @ itamum porulum noyalikku
Sooflw aumpey &bHSI(HGw ? iniya valvu tantitumo?
SINU SMHMID [HESTEOT(THLD Tdya karrum nannirum
greooTL_U1 U&S 519166T 2_6ooTa)| D cuntap pacittapin unavum
@memw 6119 aNl(Htium ndyai Otti vitumappa
HITM W&l SAHLUUT ndru vayatu tarumappa
- 6l emll @aHs Nlbmus cormiy - kavimani técika vinayakanar
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14.6 Ascolto e comprensione
Viviamo in modo sano!

"Nonno, perché tutti i giorni vai a camminare?", chiese Kayal. "Se camminiamo,
corpo e mente rimarranno sani. Non solo", aggiunse il nonno, "rimarrai fresco per tutta
la giornatat". "E cosi nonno? Ecco perché hai sempre cosi tanta energia. Ma non puoi
semplicemente camminare dentro casa?". "Certo, si pud fare. Ci sono persone che
camminano in giro per la casa, altre che lo fanno sul terrazzo, e altre che lo fanno al
mare". "Ma nonno, i bambini come me possono andare a camminare?" Il nonno rise e
rispose: "Kayal, io ho cominciato a camminare quando avevo la tua eta. E ancora non
ho malattie. Quindi puoi farlo anche tu". "Allora domani vengo con te. Posso venire
con te?"; dicendolo, Kayal saltellava.

14.6 Kéttal karuttarital
Nalamay valvom

"Tatta, etukkut tinamum nataippayirci porinka?"Enru kéttal kayal." Nataippayirci
cefica, nam'ma utalum manacum rompa nalla irukkum. Atu mattuma? Anru muluvatum
puttunarcciya irukkum kayal"enrar tatta. "O! Appatiya, tatta? Atan ninka nal mulutum
curucuruppavé irukkinkala? Atu cari tatta, nataippayirciya vittileye ceyyak katata?"Enral
kayal. "Taralama ceyyalam. Cila péru vittileéyum cila péru mottai matiyileyum ceyranka.
Véru cilar katarkaraiyilé kGtac ceyranka" enrar tatta." Ana tatta, ennaip polac cinnap
ponnunka nataippayirci ceyyalama?"Enru kayal kéttal. Ataik kéttuc cirittar tatta. "Kayal,
nanum unna polac cinpna vayacula iruntappavé nataippayirci ceyyat totankittén.
ltuvaraikkum enta ndyum vantatilla. Atanala ntyum nataippayirci ceyyalam"enrar tatta.
"Appatinna, nalaiyil iruntu nanum unka kdta varrén tatta. Ennaiyum kattittup ponka"

enru tullik kutittal kayal.
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Basic language skills

Let us talk — Ability to understand the context and speak naturally
Let us learn — Ability to recognize letters and words through pictures
Let us read again — Ability to recall the learned content

New words — Ability to understand and use new words

Let us practise saying - Ability to create sentence with the words learnt

Let us enjoy by singing — Ability to listen to simple and pleasant songs
Listen and Understand - Ability to listen to and understand events that cultivate
virtues

Activities — Ability to independently perform activities of interest



Lessons

Listening

Speaking

Reading

Writing

Lessons 9-15
Simple
grammar
exercises

Listening to small
sentences consisting of
one-—letter and two—
letter words.

Making small
sentences with
one-—letter and two—
letters words and

Practising to read
two—letter words.

Practising to write
one—letter and two—
letter words.

speaking.
Listening to and unders— |Using the Reading and Practising to write
tanding the singular and [pronunciation of the understanding the by understanding the
plural forms of words words with singular and plural forms of |differences between the

that are in use.

reference to the
pictures.

words.

singular plural
forms through pictures.

Listening to and
understanding the
objects and their shapes
in context.

Speaking about the
shapes that are in use.

Reading the information
related to the shapes in
context.

Practising to draw shapes
and to write their names.

Listening to and
understanding the
pronouns through simple
sentences.

Making short
sentences and
speaking with an
understanding of the
differences in
pronouns.

Recognising and reading the
sentence structure of the
pronouns.

Practising to write pro—
nouns using short sen—
tences.

Listening to and
understanding the diffe—
rences in the sounds of
/M, 6v/6I/ \p, Ih/656T/60T.

Pronouncing the words
in use and practising to
speak the words that
have different sounds
like m/m, 6v/61/, 1D,

TH/ 6001/ 6OT.

Reading and
understanding the
differences in the sounds
/M, 6v/6IT/, D, b/ 6001/ 60T
found in words and sen—
tences.

Writing the words with
different sounds like o/m,
6v/611/, D, Ih/600T/60T in
context.

Listening to and
understanding the nouns,
verbs,

adjectives, and

adverbs that are in use.

Practising to speak by
differentiating between
nouns, verbs, adjec—
tives, and adverbs that
are in use.

Reading and
understanding the diffe—
rences between nouns,
verbs,

adjectives, and

adverbs in the words in
context.

Forming adjectives and
adverbs based on the
noun and the verb forms.

Listening to and unders—
tanding small sentences
with Case markers.

Speaking short
sentences using case
markers.

Practising to read the
sentences with case
markers.

Writing short sentences
using case markers.
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